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[Lexical Variants of the Third Book of Kingdoms: on the Problem of Reconstructing the

Ancient Slavonic Translation (Part 1)]

Abstract: In the history of Slavonic literature, the books of Kingdoms were translated twice: the
first translation was presumably done at the turn of the 9™ and 10" centuries, and the second, in the
Middle Bulgarian era. At our disposal are 10 manuscripts containing the text of the third book of
Kingdoms in full or in part: two of them are Middle Bulgarian, the rest are Old Russian.

Only a third part of the established lexical variants of the oldest translation of the third book of
Kingdoms was analyzed. At this stage of the study, it is difficult to make any certain conclusions.
However, the opposition of the Middle Bulgarian copies (PR) to the Old Russian is noticeable: it
seems PR reflects a partial editing of the oldest Slavonic translation of the books of Kingdoms at

the lexical level. Groups of DSU and AV are distinguishable among the Old Russian copies.
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